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Tento román věnuji své drahé manželce a vzácné společnici Niso. Dokud jsem tě nepoznal, nevěděl jsem, co znamená být šťastný. Nyní mi vyplňuješ každý den svou láskou, smíchem a štěstím. S tebou po boku bych s pohrdáním odmítl postavení krále.
Pro Danielle z celého srdce
Vítr urazil víc než tisíc kilometrů cestou od rozlehlých plání pouště Kalahari, kterou drobní žlutí Křováci nazývají Velká suchá. Nyní dosáhl escarpmentu, obřího geologického zlomu, kde náhorní rovina prudce spadá do údolí řeky Zambezi. Tady se rozdrobil mezi kopci a rozpukanými skalami na drobné poryvy.
Těsně u vrcholu jednoho z pahorků stál mohutný sloní samec, dostatečně zkušený, aby se případnému pozorovateli nerýsoval proti obloze. Velké tělo pokrývaly čerstvě orvané listy ze stromů msasa, čímž se mu podařilo splynout s šedavým a skalnatým svahem, táhnoucím se za ním.
Zdvihl chobot do téměř sedmimetrové výše nad terénem a nasál vzduch širokými nozdrami opatřenými jemnými chloupky, načež ho stočil, aby si přiblížil vzorek k otevřené tlamě. Zvolna vydechl. Dva čichové orgány zavěšené na horním rtu, podobné poupatům růže, se rozevřely a gigant začal prozkoumávat vzduch.
Cítil jemný, peprný prach dalekých pouští, sladký pyl stovek divokých rostlin, hořký pach stáda buvolů v údolí pod ním, chladnou příchuť vody tůně, z níž pili a kde se převalovali: rozeznal nejen tyhle, ale i další vůně a přesně posuzoval vzdálenost jejich zdrojů.
O ty se však nezajímal – zkoumal totiž jiný, nakyslý a odporný odér, přebíjející všechny ostatní. Byl to nechutný smrad kouře domorodého tabáku, promísený se zvláštním puchem masožravce: bezpečně rozpoznal zatuchlý pot v nepraném oděvu, smrad petroleje i karbolového mýdla – šlo totiž o charakteristický pach člověka. Neustále setrvával za stádem, pořád silný a ve střehu. Už uplynulo mnoho dlouhých dní, co pronásledování začalo.
Starý samec opět pocítil vzrůstající atavistickou zuřivost. Nespočet generací jeho rodu bylo tímto výrazným zápachem sužováno, coby mládě se ho naučil bát i nenávidět pokaždé, jakmile ho ve vzduchu zavětřil. A prakticky po celý další život ho tahle úděsná pachuť v tlamě hnala vpřed.
Ještě nedávno zažívali příjemný klid. Dobrých jedenáct let se nemuseli v povodí řeky Zambezi obávat žádné hrozby. Důvodům změny však nemohl rozumět, jelikož mezi trýzniteli a trapiči totiž panovala krutá občanská válka. Ta změnila rozlehlé prostory podél jižního břehu veletoku na nebráněnou nárazníkovou pohraniční zónu – příliš nebezpečnou jak pro pytláky, tak i pro strážce národního parku, kteří měli za úkol dohlížet na omezení pravidelného přemnožení tlustokožců probírkou. Slonům se tedy dařilo, ale nyní začalo pronásledování nanovo a se stejnou neúprosnou vytrvalostí jako kdysi.
Dosud plný hněvu i děsu zvedl vůdce stáda opět chobot a nasál hrozivý pach až do nejhlubších dutin lebky. Potom se obrátil, aby tiše překonal skalnatý hřeben. Změnil se v pouhou šedou skvrnu, když se na okamžik objevil proti jasně modré africké obloze. Kráčel dolů po svahu, kde se popásala celá jeho skupina – nenáviděný odér si nesl s sebou.
Mezi stromy se rozptýlily téměř tři stovky zvířat. Většina slonic měla mláďata ještě tak malá, že připomínala tučná vykrmená selátka a pohodlně se vešla pod břicha starostlivých matek. Tam mrňousové neobratně stáčeli neustále padající chobůtky na čela a snažili se konce pozdvihnout k nalitým mléčným bradavkám.
Starší slůňata si hrála okolo, skotačila a dováděla. Občas některý dospělý člen stáda ve své nevrlosti použil utrženou větev coby rákosku a ohnal se s ní po obtěžujících výrostcích. Ti se za předstíraného zděšení rozprchli, přitom nadšeně kvičeli.
Slonice i mladí samci rozvážně pojídali předložené lahůdky. Nořili choboty hluboko do hustého, až děsivě trnitého křoví, aby naškubali trsy bobulí a vkládali si je hluboko do krku, čímž připomínali starého člověka, polykajícího tabletky. Špice klů používali k uvolnění kůry stromů msasa – potom nadšeně odtrhli třímetrový pás pochoutky a nedočkavě si ji cpali do rozevřené tlamy. Někteří odvážlivci se zdvihli v celé své velikosti na zadní, podobní žebronícím pejskům, poněvadž jenom tak dosáhli nataženým chobotem k těm nejjemnějším a nejsladším lístkům ve vysoké koruně. S využitím mohutného širokého čela společně se čtyřmi tunami tělesné váhy se už dalo pořádně otřást stromem, aby něco dobrého shora spadlo. O kus dál spojili dva mladší samci své síly, takže se jim podařilo vyvrátit dvacetimetrový kolos, jehož horní větve již byly zcela mimo jejich dosah. Padl s praskotem právě ve chvíli, kdy vůdce stáda překročil skalnatý hřeben. Spokojené frkání všech okamžitě utichlo.
Slůňata se bázlivě tiskla k bokům matek, zatímco starší sourozenci zaujali typický obranný postoj: uši roztažené, choboty vztyčené.
Vůdce sestupoval houpavým krokem, obrovité zažloutlé kly držel zvednuté. Nastražené potrhané plachty uší už z dálky varovaly. Stále si s sebou nesl lidský pach. Když se dostal k nejbližší skupině slonic, natáhl chobot a foukl na ně.
Bleskově se obrátily a daly se okamžitě na útěk. Zcela instinktivně vyrazily po větru, aby pach pronásledovatelů k nim dorazil s každým dalším poryvem. Celé stádo manévr uvidělo, takže ihned vytvořilo formaci pro dlouhý běh. Matky s mláďaty zaujaly nejbezpečnější místo uprostřed, okolo nich se seskupily staré, již neplodné slonice – mladí samci se hnali v čele skupiny a starší, coby doprovodní strážci, zajišťovali křídla. Prchali tím typicky houpavým krokem, schopným udržet den i noc a ještě další den bez zastavení.
Vůdce stáda sice dusal s ostatními, přitom však byl zmatený. Žádné pronásledování, které kdy zažil, neprobíhalo tak dlouho a tak vytrvale. Už osm dní se lidi za nimi ženou, ale dosud je neobklíčili, aby se s nimi střetli. Honci se drželi neustále na jihu, byli perfektně cítit, ale vždy se pohybovali mimo dosah zorného pole jeho slabozrakých očí. Měl dojem, že jich je mnoho, snad víc, než kdykoliv v životě vůbec potkal. Postupovali v řadě, jako síť pokrývali všechny jižní přístupové cesty. Spatřil je jenom jednou. Pátý den mu totiž došla trpělivost, otočil stádo a pokusil se prorazit linii nepřátel. Postavili se mu ale na odpor – vzpřímené a drobné tyčkovité postavy, zdánlivě křehké, přitom však smrtelně nebezpečné. Vyskakovaly ze žluté trávy, bránily jim v dalším postupu na jih bušením do prázdných plechovek od petroleje i máváním dekami. V tak úděsném rámusu se odvaha zkušeného samce brzy vytratila! Znovu se tedy obrátil, aby vedl své svěřence původním směrem, rozeklaným terénem escarpmentu dolů, k velké řece.
Svahem se proplétaly sloní stezky, užívané snad již desítky tisíc let. Většinou sledovaly mírnější sklon a vedly průchody i úžlabinami mezi skalnatými soutěskami z temného hnědelu. Starý vůdce tudy spěšně sestupoval, v úzkých místech se stádo řadilo do zástupu, potom se opět rozvinulo.
Nechal je běžet celou noc. Měsíc nesvítil, ale velké bílé hvězdy jako by visely těsně nad zemí. Tlustokožci se pohybovali skoro neslyšně napříč temným lesem. Po půlnoci vůdčí samec zpomalil, takže ho celé stádo předešlo, sám trpělivě vyčkával vedle stezky. Do hodiny opět zachytil ten odporný lidský pach, nesený větrem. Připadal mu sice slabší a mnohem vzdálenější, ale neustále se držel za nimi – přímo vlezle všudypřítomný. Proto ihned vyrazil vpřed, aby dohonil své druhy.
Za svítání se dostali do úzkého pruhu podél veletoku, kam nezavítal dlouhých deset let. Během vleklé války v buši se stal tento prostor místem intenzivní lidské činnosti a z toho důvodu se mu vyhýbal. Dnes ho sem ale zahnali!
Stádo už tolik nepospíchalo, zvířata zpomalila, sem tam uškubla i větev. Na dně rozlehlého úrodného údolí řeky Zambezi, v krajině zvané lowveld, byl porost bujnější, tráva šťavnatější. Stromy msasa ustoupily vyšším mopani a obřím, bachratým baobabům, jimž se v těchto horkých místech obzvlášť dařilo. Zkušený samec náhle ucítil vodu, kdesi v břiše mu zakručelo. Instinkt ho však varoval před dalším nebezpečím číhajícím vpředu, zrovna tak jako za zády. Často se proto zastavoval, pohupoval pomalu velkou šedou hlavou ze strany na stranu, nastražené uši využíval coby ozvučnou desku.
Náhle se znovu zarazil, protože na samém okraji jeho zorného pole ho cosi upoutalo. V ranním světle šikmo dopadajících slunečních paprsků se něco kovově lesklo. Poplašeně sebou trhl a celé stádo se začalo obracet, ihned infikované obavami spolehlivého vůdce.
Samec zíral na třpytící se skvrnu, strach však pomalu ustupoval. Nikde nezaregistroval žádný podezřelý pohyb. Kromě lehkého vánku, šumícího ve větvích, lhostejného štěbetání ptáků a obvyklého bzučení hmyzu nic dalšího nezaslechl. Přesto vyčkával, když při změně úhlu dopadajícího světla odhalil další záblesky, táhnoucí se v řadě před ním. Netrpělivě přešlapoval na místě, v krku mu slabě zazněl chvějivý zvuk nerozhodnosti.
Vylekala ho totiž linie malých plechových terčíků, připevněných na železných tyčích, zatlučených do země před mnoha lety. Lidský pach z nich již dávno vyprchal. Zůstalo pouze lakonické varování, vybledlé prudkým žárem afrického slunce z karmínové do světle růžové. Stylizovanou lebku se zkříženými hnáty doplňoval strohý nápis: NEBEZPEČÍ! MINOVÉ POLE!
Ještě nedávno, za časů dnes již zaniklé Rhodesie, tady bezpečnostní síly nakladly miny. Vytvořily tak těžko prostupný koridor, známý jako cordon sanitaire, pro teroristické oddíly obou politických stran: národní ZANU měla k dispozici ozbrojené křídlo zvané osvobozenecká armáda ZANLA, zatímco lidová ZAPU se pyšnila revoluční armádou ZIPRA. Profesionální záškodníci a zabijáci tedy pronikali na území suverénního státu Jižní Rhodesie ze svých základen na druhém břehu řeky Zambezi, z kdysi bratrské Severní Rhodesie, nynější Zambie. Miliony protipěchotních náloží i účinnějších nástrah s vějířovitým rozptylem označovaných jako Claymore tvořily souvislou zónu smrti, tak dlouhou a širokou, že nikdy nebylo a ani nebude v lidských silách tohle pásmo vyčistit. A obzvlášť ne pro zbrusu novou černošskou vládu, která se právě nacházela v dosti vážné ekonomické situaci.
Vůdce stáda stále váhal, když se pojednou vzduch začal plnit klapavým hřmotem, připomínajícím svistot hurikánu. Zvuk přicházel odzadu, opět od jihu. Proto se obří samec obrátil, aby se případnému nepříteli postavil čelem.
V malé výšce, těsně nad buší, se objevil groteskně vypadající tmavý předmět, zavěšený na hvízdajícím stříbřitém disku. Obloha se zaplnila neobvyklým hlukem. Ta neznámá věc zamířila ke stádu, potom klesla tak nízko, až proud vzduchu od vířícího rotoru rozkýval vrcholky stromů do divokého zmatku a zároveň zvedl ze suché země oblak červeného prachu.
Odvaha starého veterána zmizela s tímto děsivým zjevením. Otočil se, aby plný vzteku vyrazil vpřed, do prostoru za řídce rozmístěné výstražné nápisy. Hrůzou zachvácená skupina tlustokožců ho oddaně následovala do minového pole…
Starý samec urazil snad padesát metrů, když pod ním vybuchla první nástraha. Exploze mířila vzhůru, takže mu nejen prorazila chodidlo zadní nohy, ale utrhla i polovinu tlapy. Krvavé cáry masa mu visely z pahýlu, v ráně zasvitla bílá kost. Přesto se gigant potácel dál kupředu, po třech zbývajících končetinách. Další mina mu rozervala pravou přední, čímž se kotník přeměnil v krvavou drť. Vůdce se svalil na bok, v panice a mučivé agonii bolesti kvílivě naříkal. Zdivočelé stádo se zatím hnalo dál, pronikalo do hloubky zóny smrti.
Třesk výbuchů se zpočátku ozýval v delších intervalech, ale brzy přešel do hrůzně překotného staccata šíleného bubeníka. Občas explodovalo až několik min současně a mocné detonace podobné rachotu tympánů se odrážely od úbočí kopců escarpmentu a tříštily se v bezpočtu ozvěn.
Nad tím vším, jako smyčcová sekce úděsného pekelného orchestru, zněl svištivý pleskot helikoptéry. Stroj se vznášel i pohupoval, klesal a stoupal podél okrajů cordon sanitaire. Naháněl totiž bezhlavě se ženoucí stádo slonů do nastražené pasti jako starostlivý ovčácký pes své stádo. Náhle vrtulník vyrazil bokem, aby zamezil menší skupině zvířat návrat či dohonil mladého samce, jemuž se jakoby zázrakem podařilo bez úhony proniknout až k břehu řeky. Ihned ho přinutil zastavit, pak nebohého slona hnal zpět, dokud mu mina neurvala nohu. Za řevu a zoufalého troubení padl.
Dunění vybuchujících náloží připomínalo dělostřeleckou palbu, přičemž s každým třeskem prudce vytryskl do vzduchu sloupec prachu. Červený oblak tedy milosrdně zakryl část té hrůzy. Šílená zvířata se měnila na temné, zmučené a svíjející se přízraky, osvětlované záblesky explodujících nástrah.
Stará slonice přišla už o všechny končetiny, teď bezmocně ležela na boku a bila hlavou o tvrdou zem v marném úsilí se pozvednout. Jiná se plazila po břiše, zadní nohy vlekla za sebou. Snažila se chobotem ochránit bezbranné mládě, když najednou nalehla na trhavinu těžšího kalibru: síla výbuchu jí vyrazila žebra z těla a v tomtéž okamžiku zahubila i slůně.
Ostatní drobotina, krutě odloučená od starostlivých matek, pobíhala se zděšeným kvičením v prašném oblaku, dokud nebožátka nezastavilo další zadunění, které je přetvořilo v pouhou krvavou změť.
Zběsilé inferno trvalo dlouhou dobu, než hustota explozí polevila, aby přešla v ojedinělé výbuchy, a nakonec zcela ustala. Teprve teď helikoptéra dosedla na zem před linii varovných značek. Motory ztichly, točící se rotor znehybněl. Okolím se nesl jediný zvuk: nářek zmrzačených a umírajících zvířat, roztroušených po rozryté zemi pod prachem pokrytými stromy. Dveře v trupu stroje se odsunuly a objevil se v nich muž, který svižně seskočil na zem.
Černoch ve vybledlé džínové bundě s ustřiženými rukávy, z téhož materiálu měl i těsně přiléhající kalhoty, módně batikované. Během rhodeské války se džínovina prakticky stala neoficiální uniformou všech bojovníků za svobodu. Na nohou měl elegantní, ručně šité boty – brýle proti slunci značky Polaroid se zlatými obroučkami měl posunuté na čelo. To vše, doplněné řadou propisovacích tužek zastrčených v náprsní kapsičce, prozrazovalo vysokou hodnost mezi veterány revolučního boje. Pod pravou rukou se mu houpal neodmyslitelný samopal AK-47, když kráčel k okraji cordon sanitaire. Odtud zcela netečně pozoroval dobrých pět minut následky hrůzného masakru. Potom se vrátil zpět k vrtulníku.
Ze zasklené kabiny ho zaujatě sledoval pilot, se sluchátky stále ještě nasazenými na svém kudrnatém afru. Důstojník ho však ignoroval. Plně se totiž soustředil na prohlídku trupu stroje.
Veškerá identifikační písmena i číslice pečlivě zakrývala lepicí páska, navíc ještě přestříkaná černou barvou. Na jednom místě se však proužek nepatrně uvolnil, takže ho přitlačil dlaní zpět. Dokončenou drobnou úpravu zhodnotil kritickým okem a teprve pak usedl do stínu nejbližšího mopani.
Zbraň opřel o kmen, na zem rozprostřel kapesník, aby si neušpinil džíny, a uvelebil se zády k hrubé kůře. Zlatým zapalovačem značky Dunhill si připálil cigaretu. Nejprve zhluboka vdechl, potom nechal kouř pomalu pronikat přes plné rty.
Zamyslil se a poprvé nasadil chladný úsměv při úvaze nad tím, kolik lidí, času i munice by bylo zapotřebí na zabití tří set slonů zavedeným konvenčním způsobem.
„Soudruh komisař neztratil nic ze své prohnanosti z doby války v buši – kdo jiný by na tohle přišel?“ obdivoval hlasitě zbožňovaného velitele.
Dokouřil a nedopalek okamžitě rozdrtil mezi palcem a ukazováčkem. Šlo o jeden z návyků získaných během bojů v buši, jenž zachraňoval život. Zavřel oči.
Sténání ani nářek nesoucí se z minového pole ho vůbec nerušily. Klidně usnul. Probraly ho až lidské hlasy. Vyskočil, okamžitě ve střehu, a pohlédl na slunce: bylo po poledni.
Šel k helikoptéře, kde vzbudil pilota.
„Už jdou!“
Vzal megafon z držáku a čekal v otevřených dveřích, dokud se mezi stromy neobjevil první honec. Hleděl na přicházející domorodce s pobaveným pohrdáním.
„Paviáni!“ zamumlal s typickou nadřazeností inteligenta z města nad vesničanem, s vrozenou nadřazeností příslušníka jednoho afrického kmene nad druhým.
Blížili se v dlouhém zástupu, prakticky kráčeli po sloní stezce. Postupovalo jich několik set, zahalených ve zvířecích kůžích kombinovaných s roztrhaným oblečením západního stylu. Muži šli vpředu a ženy, většinou do pasu nahé, je následovaly. Mnohé z nich byly ještě tak mladé, až vyzařovala sladkost z držení hlavy a lyrického pohupování boubelatých zadečků, vykukujících zpod krátkých sukének. Džínový důstojník je zálibně sledoval, pohrdavý pohled se záhy měnil v uznalý; možná si po práci najde čas pro některou z nich, přemítal v duchu a strčil ruku do kapsy. Konečně se všichni shromáždili podél hranice zóny smrti, brebentili a povykovali nadšením, chechtali se, poskakovali a ukazovali jeden druhému na obrovské množství padlých tlustokožců.
Velitel je nechal radost řádně vychutnat. Zasloužili si totiž tuhle přestávku pro vzájemnou gratulaci k úspěchu – vždyť se hnali po stopě téměř bez odpočinku dlouhých osm dní. Střídali se na směny při bušení, když v obrovském halasu a tartasu usměrňovali stádo při zdolávání escarpmentu. Zatímco důstojník čekal, až se plebs uklidní, rozvažoval nad osobním kouzlem a silou charakteru muže, který dokázal stmelit dav těchto nevzdělaných a primitivních venkovanů do jednotného a účinného seskupení. Celou operaci vymyslel jediný člověk.
„Je to opravdu chlap!“ přikyvoval a pomalu se probíral ze snění o svém hrdinovi. Teprve teď přiložil k ústům megafon.
„Domluvit! Ticho!“ zklidnil atmosféru, pak začal rozdělovat úkoly.
Sestavil skupiny řezníků z těch, kteří měli sekery a mačety. Ženy poslal stavět udírny a splétat koše z loupané kůry stromů mopani, ostatním nařídil sbírat dřevo pro ohně. Potom se opět obrátil k řezníkům.
Žádný z domorodců se ještě nikdy nevznesl nad zemský povrch, a proto musel použít citelnou domluvu pomocí špiček svých elegantních bot, aby přiměl ty první k namačkání se do trupu helikoptéry. Čekalo je následné krátké zhoupnutí k nejbližší zdechlině ve stále ještě minami prošpikovaném území.
Velitel se nahnul, aby si lépe prohlédl na zemi zhrouceného starého samce. Okamžitě ocenil mohutné a nádherně zakřivené kly. Když viděl, že monstrum už dávno vykrvácelo, dal pilotovi signál k sestupu.
Nachýlil se k uchu nejstaršího muže kmene.
„Nesmíš se sesmeknout, nesmíš se nohou dotknout hlíny! Jde o život!“ křičel. Domorodec zděšeně přikyvoval. „Nejdřív kly, potom maso!“
Muž dál horlivě přikyvoval.
Důstojník ho plácl po rameni. Domorodec s úlevou seskočil na břicho slona, které se již nafukovalo vznikajícími plyny. Odvážně nahoře balancoval – za ním následovali další muži se sekerami.
Podle signálů velitele helikoptéra stoupala a zase klesala jako vážka, aby našla další exemplář s kvalitní slonovinou. Tenhle kus pod nimi ještě žil – pokoušel se posadit. Natahoval vzhůru zkrvavený chobot plný prachu, snažil se dotěrný hmyz strhnout k zemi.
Důstojník, připoutaný u vchodu, zalícil zbraň a vypálil jedinou ránu. Trefil se do krku, přesně do místa, kde se páteř spojovala s lebkou. Slonice padla a zůstala ležet stejně nehybně jako tělo mláděte, které měla po svém boku. Velitel kývl na šéfa další skupiny řezníků…
Opatrně balancovali na obrovských šedých hlavách, aby se nohama nedotkli země. Sekerami bušili do klů, uvolňovali je z usazení v bílé čelisti. Šlo o velice jemnou práci, poněvadž jediným neopatrným úderem mohla být hodnota slonoviny drasticky snížena. A dobře viděli džínového důstojníka, jak rychle dokázal perfektně zasazenou ranou pažby přerazit čelist jejich spolupracovníka, který si dovolil pouze zapochybovat o vydaném rozkazu. Co by potom udělal s provinilcem, který by zničil kel?! Pracovali proto velice pečlivě. Uvolněnou slonovinu naviják dopravil do nitra trupu, pak stroj skupinu přenesl k další zdechlině.
Do setmění většina tlustokožců podlehla těžkým zraněním nebo byla zastřelená, ale jekot těch, kteří ještě neobdrželi coup de grâce se mísil s povykem přibíhajících smeček šakalů i hyen. Tím se noc stala ještě děsivější. Domorodci se činili při světle pochodní, takže do svítání skutečně všechnu slonovinu vykutali.
Nyní se černoši věnovali vyvrhování a čtvrcení zdechlin, bohužel zvyšující se teplota pracovala podstatně rychleji než oni. Pach hniloby se mísil se smradem plynů unikajících z potrhaných vnitřností, což přivádělo číhající mrchožrouty k šílenství. Helikoptéra přenášela na háku každý kus masa do bezpečného prostoru za minovým polem, kde ho ženy rozřezávaly na pruhy a věšely do udíren nad dýmající ohně z čerstvého dřeva.
Zatímco důstojník dohlížel na správné plnění úkolů, v duchu kalkuloval ztráty. Škoda, že nešlo zachránit kůže – každá totiž měla cenu tisíce dolarů. Šlo však o příliš rozměrné trofeje a v těchto podmínkách nebylo v lidských silách je zachovat, poněvadž neúprosný hnilobný proces vzácnou surovinu k výrobě bot, kabelek a bund záhy změnil v bezcenné cáry. Ovšem na druhé straně mírný rozklad zase dodal větší pikantnost masu – přesně jak to domorodci milují. Zrovna tak jako Angličané, kteří labužnicky vychutnávají navinulou zvěřinu.
Pět set tun čerstvé svaloviny během sušení ztratí přes polovinu původní váhy, dumal dál. Měděné doly v sousední Zambii s desetitisíci horníky se proto staly ochotným odbytištěm proteinů. A tak čtyři dolary za kilogram narychlo uzeného masa už dávno kupec odsouhlasil. To dělalo milion amerických dolarů – samozřejmě do zisku ještě nezapočítal slonovinu!
Kly přepravili helikoptérou na skryté místo v kopcích, necelý kilometr vzdálené. Tam je pokládali do řad, kde vybraná skupina nejspolehlivějších černochů odstraňovala tučnou bílou nervovou hmotu kónického tvaru z dutých konců ukořistěného pokladu. Zároveň povrch pečlivě očistili i od veškeré krve a skvrn, které by mohly prozradit nekalý původ zboží bedlivému pohledu celníka kdesi v Orientu.
Zatím jich nashromáždili čtyři sta. Některé kly z nedospělých zvířat vážily jen pár kilo, ale ty od starých samců měly hmotnost téměř půl metráku. Průměrná váha jednotlivého kusu se pohybovala při střízlivém odhadu okolo deseti kilogramů. V současné době se v Hongkongu platilo dvě stě dolarů za kilo, což dávalo dohromady částku osmi set tisíc dolarů. Za den práce vznikl tedy nevídaný zisk několika milionů zimbabwských dolarů v zemi, kde průměrný roční příjem dospělého černocha nedosáhl ani šesti set amerických dolarů.
Samozřejmě že musel zakalkulovat i pár drobných nedopatření, kterým se nevyhnuli během složité operace. Jeden z řezníků ztratil rovnováhu a skoulel se ze svého vyvýšeného místa na zdechlině. Dopadl sice na zadek, ale přímo na vršek protipěchotní miny.
„Skutečně syn debilního paviána!“ syčel rozezlený velitel, jelikož nezměrná hloupost dělníka pozdržela práci o celou hodinu, než tělo vyprostili a připravili k pohřbu.
Další domorodec ztratil nohu vinou příliš horlivého úderu sekerou, několik dalších utrpělo menší sečné rány, způsobené svištícími mačetami. Jeden z dělníků během noci dokonce zemřel po zásahu kulky do břicha, vypálené ze samopalu, neboť měl námitky proti tomu, co dělal džínový důstojník jeho nejmladší ženě v keřích za udírnami. Pokud se ale vzal v úvahu zisk, ztráty byly opravdu zanedbatelné. Soudruha komisaře určitě potěší, když mu tuhle nádheru předvede.
Až třetího dne za svítání dokončil tým operaci v minovém poli k úplné spokojenosti dohlížejícího velitele. Teprve potom poslal pracovní čety do údolí na pomoc k udírnám, zatímco kemp se slonovinou zůstal opuštěný. Nikdo totiž nesměl odhalit identitu důležitého návštěvníka, který se měl dostavit k provedení inspekce získané kořisti.
Také velký šéf dorazil vrtulníkem: džínový důstojník stál v pozoru vedle vyrovnaných řad lesknoucích se klů. Tlak vzduchu od rotoru mu třepotal bundou a pleskal nohavicemi, ale on setrvával ve strnulém postoji.
Stroj dosedl. Velitelská osobnost se objevila ve dveřích: docela sympatický muž, silný, vzpřímený, se zářivě bílými a rovnými zuby v temně mahagonové tváři. Krátce ostříhané africké kudrlinky přiléhaly k neobvykle symetricky formované hlavě. Honosil se drahým, perlově šedým oblekem italského střihu. Tmavě modrá kravata vynikala na bělostné košili a celkový vzhled doplňovaly elegantní, ručně šité boty z měkké černé teletiny.
Natáhl k podřízenému ruku. Mladý muž okamžitě změnil svůj respektem překypující postoj a běžel k návštěvníkovi jako dítě k milovanému otci.
„Soudruhu komisaři!“
„Ne! Ne!“ plísnil důstojníka jemně, zatímco se stále usmíval. „Už ne soudruhu komisaři, ale soudruhu ministře! Už nejsem vůdcem smečky nemytých bojovníků za svobodu v buši, ale kabinetním ministrem svrchovaného státu!!!“ Velikán si dovolil šibalský úšklebek, když přehlížel vzorné řady vyrovnaných klů. „A také nejúspěšnější pytlák slonoviny všech dob – není-liž pravda!?“
Craig Mellow až zamrkal, když taxikář vjel do další díry v asfaltovém povrchu Páté avenue těsně před vstupem do obchodního domu Bergdorf Goodman. Jako většina taxíků v New Yorku měl i tenhle tvrdé pérování, které snad patřilo americkému tanku Sherman, veteránu druhé světové války.
Při jízdě proláklinou Mababe Depression na severu Botswany to tedy bylo s teréňákem pohodlnější, blesklo mu hlavou. Přepadla ho nostalgie, když pomyslel na tu vyježděnou kolej křivolaké cesty, vedoucí napříč divočinou podél řeky Chobe – širokým a nazelenalým přítokem velkého Zambezi.
Veškeré podobné zážitky však už byly velice vzdálené, udály se před mnoha lety, takže raději potlačil dotírající vzpomínky. Vrátil se k přemítání nad ponížením, které na něj dosedalo v tomhle žlutém voze. Mířil totiž na oběd, kde se setká se svým nakladatelem, ovšem taxi si musel sehnat sám. Kdepak jsou ty časy, kdy pro něj posílali zvláštní limuzínu se šoférem, aby ho dopravila k honosným gurmánským cílům, jako Four Seasons či La Grenouille, a ne jako teď, do nějaké podřadné pizzerie, utopené kdesi v Greenwich Village. Nakladatelé ale běžně tímto aktem jemně protestovali v případě spisovatele, který během tří let nepředložil další rukopis a trávil víc času s makléřem na burze než u psacího stroje.
„No jo, ke konfrontaci dojít muselo!“ povzdechl si Craig, ušklíbl se a sáhl po cigaretě. Pohyb ale včas zarazil, když si uvědomil, že už přestal kouřit. Odhodil si tedy z čela pramen hustých neposlušných tmavých vlasů a pozoroval tváře v davu na chodníku. Kdysi se mu tento chvat zdál vzrušující i lákavý oproti tichu africké buše. Dokonce i špinavá průčelí budov a neonové reklamy na zaneřáděných ulicích mu připadaly zajímavé. Teď ale měl pocit klaustrofobie, obával se, že se udusí. Zatoužil po jasu modré oblohy, kterou rozhodně nemohly nahradit úzké pruhy, prosvítající mezi vrcholky mrakodrapů.
Taxikář prudce zabrzdil, čímž přerušil zákazníkovy pochmurné úvahy. Ani se neohlédl, jen zamumlal: „Šestnáctá ulice…“
Mellow prostrčil desetidolarovou bankovku škvírou v neprůstřelném skle, které chránilo řidiče před zlovolnými pasažéry. „Drobný si nech,“ sykl a vystoupil na chodník. Okamžitě restauraci spatřil, příslušně etnicky vyzdobenou lahvemi od červeného Chianti v typických slaměných obalech.
Když přecházel ke dveřím, vůbec nekulhal. Případného pozorovatele by ani ve snu nenapadlo, že používá protézu. Přes původní pochybnosti nalezl interiér chladný a čistý, dokonce i vůně jídel ho lákala.
Ashe Levy se vztyčil v jednom z boxů na protější straně místnosti a kýval na něj.
„Craigu, chlapče!“ Poplácal ho otcovsky po rameni. „Vypadáš skvěle, ty starej slonobijče!“
Levy si kultivoval svůj vlastní eklektický styl. Vlasy krátce sestřižené, na nose trůnily brýle se zlatými obroučkami. Proužkovaná košile kontrastovala s bělostným límečkem, platinové manžetové knoflíčky soupeřily se sponou v kravatě. Celkový vzhled ještě vylepšovaly hnědé polobotky na špičkách drobně děrované a kašmírové sako s úzkými klopami. Pohlížel na něj bledýma, vždy poněkud jinam zaostřenýma očima. Mezi rty svíral ten nejlepší doutník.
„Pěkná pizzerie, Ashi. Jakpak jsi ji objevil?“
„Výměna za staré a nudné Seasons,“ potměšile se zašklebil nakladatel, očividně potěšený, že jeho varovné gesto nezdárník postřehl. „Craigu, chci tě seznámit s velmi talentovanou dámou.“
Seděla vzadu v šeru boxu, ale teď se naklonila a natáhla ruku. Bodové světlo odhalilo vztaženou paži, což se pro příchozího stalo prvním dojmem.
Úzká ručka s prsty umělce, ale pěstěné nehty ostříhané nakrátko a nenalakované – pleť ve zlatavém odstínu, pod ní aristokraticky vystupovaly tenké modré žíly. Kosti se zdály jemné, ale u dlouhých rovných prstů zaregistroval zatvrdlou kůži! Očividně byla zvyklá na těžkou práci.
Slavný autor uchopil napřaženou ruku: pocítil její sílu i měkkost suché a chladné pokožky na hřbetu a také mozoly v dlani. Teprve potom dívce pohlédl do tváře.
Měla tmavé husté obočí, táhnoucí se v plynulé křivce nad očima. I v nedostatečném osvětlení odhalil zelený odstín duhovky s medovými skvrnkami kolem panenky. Dívala se zpříma a bezelstně.
„Sally-Anne Jayová,“ představil ji Ashe. „Tohle je Craig Mellow.“
Koniec ukážky
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